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Wpływ zmian społecznych i kulturowych 
na etykietę językową  
początków doby nowopolskiej

Początek doby nowopolskiej to okres ważnych przemian społecznych i oby-
czajowych — widoczna staje się świadomość kryzysu wartości typowych dla 
sarmatyzmu, co w  konsekwencji powoduje zanikanie aktów etykiety języko-
wej charakterystycznych dla socjolektu szlacheckiego i pojawienie się nowych 
form grzecznościowych. Celem artykułu jest wskazanie najistotniejszych zmian 
w polskiej etykiecie językowej uwarunkowanych zmianami społecznymi i kul-
turowymi, które możemy obserwować od drugiej połowy XVIII wieku do lat 
sześćdziesiątych wieku XIX. Granice czasowe wybranych do ekscerpowania 
tekstów wyznacza z jednej strony przełom doby średniopolskiej i nowopolskiej 
(zob. Urbańczyk 1979, s. 50–62), z drugiej zaś powstanie styczniowe i przełom 
pozytywistyczny. 

Korpus badanych tekstów stanowią listy, pamiętniki, wspomnienia, dramaty 
i powieści1  — w sumie ponad 180 źródeł. Tak dobrany materiał językowy pozwa-
la na zbadanie zarówno pisemnych, jak i ustnych aktów grzecznościowych oraz 
ukazuje ich zmienność formalną i  funkcyjną w  możliwie szerokim kontekście 
społecznym i kulturowym.

Doba oświecenia bywa nazywana wiekiem rozumu, dominujące wówczas 
nurty filozoficzne to racjonalizm i empiryzm. Wyraźna staje się też sekularyzacja 
państw europejskich. Prawdopodobnie czynniki te wpłynęły na zjawisko zani-
kania wielu formuł etykietalnych2 o genezie modlitewnej. Szczególnie wyraźnie 

1  Wszystkie wybrane do analizy dzieła literackie charakteryzują się prawdopodobieństwem 
świata przedstawionego. Zawarte w nich dialogi, choć niekiedy literacko przetworzone, zazwyczaj 
mają formę językową zbliżoną do autentycznych rozmów. O  przydatności tekstów literackich 
w badaniach dotyczących konwersacji por. (Kita 2000, s. 345–353).

2  Przez pojęcie formuły rozumiem grupę wyrazów, które wyrażają określoną intencję 
i określone wartości, relatywnie trwałą pod względem formalnym i powielaną w konkretnej sytuacji 
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widoczne jest to w przypadku aktów powitalnych. Chętnie używane w okresie 
średniopolskim formuły: pomaga Bóg, Boże daj, by zdrów był, zdarz Bóg w bada-
nych tekstach niemal w ogóle już nie występują. Natomiast inne powitania, choć 
przetrwały, to element wskazujący na religijne źródło aktu uległ w nich elipsie: 
pierwotne Bóg/Boże daj dobry dzień/wieczór w dobie nowopolskiej ma już postać 
krótkiego i pozbawionego odwołań do sacrum dzień dobry/dobry wieczór. 

Niekiedy zmienił się jedynie społeczny zakres użycia danego aktu grzecz-
nościowego. Przykładem mogą być tutaj powszechnie stosowane jeszcze w dobie 
średniopolskiej podziękowanie Bóg zapłać oraz pożegnanie Idź z Bogiem ― z ba-
danego materiału wynika, że w początkach okresu nowopolskiego zasięg użycia 
takich formuł został zawężony do niższych warstw społecznych. 

Innym aktem, z którego korzystali głównie chłopi i uboga szlachta, było sto-
sunkowo nowe powitanie: Niech będzie pochwalony Jezus Chrystus3. W omawia-
nym okresie wyparło starszą postać formuły, zarezerwowaną przede wszystkim 
dla duchowieństwa: Niech będzie Bóg pochwalony. 

Na laicyzację obyczajów wskazuje też zdecydowanie niższa niż w epoce po-
przedniej frekwencja próśb wzmacnianych za pomocą zwrotu odwołującego się 
do sacrum: na miłość boską — akty obudowane w  ten sposób są w  badanym 
materiale rzadkością. 

Na postać formuł grzecznościowych w  omawianym okresie niewątpliwy 
wpływ miał także sentymentalizm, który był kontynuacją sielankowej poezji 
baroku. Zwiększenie pierwiastka uczuciowego obserwujemy zarówno w  wer-
balnych ośrodkach formuł: całuję cię, ściskam, pieszczę, błagam, zaklinam, jak 
i w etykietalnej obudowie4 — określeniach typu czule, serdecznie, kochany, naj-
droższy. Tradycyjnie w aktach etykiety obiektem pocałunków były zawsze ręce, 
nogi oraz stopy, natomiast w badanych tekstach znajdujemy formuły, w których 
całowano także serce, oczy, zęby, a nawet łysinę. Sentymentalna czułostkowość 
przejawiała się również w chętnie używanych zdrobnieniach: rączki, nóżki, ząbki, 
oczki itp. Formuły, które pierwotnie wskazywały na niższość nadawcy, w podda-
nym eksploracji okresie często stają się wyznacznikiem bliskiej czy wręcz intym-
nej relacji. Dopiero w poradniku dobrych manier Franciszka Betlejczyka z 1862 
roku takie frazy spotkały się z jednoznacznym potępieniem. Autor pisze o nich, 

pragmatycznej. Przedmiotem analizy są również formy jednowyrazowe, jeśli powstały wskutek 
redukcji grup lub gdy, przeciwnie, rozwinęły się z nich formuły.

3  Formuła ta została wprowadzona dopiero w XVIII wieku listem papieża Benedykta XIII, 
który za jej używanie obiecywał sto dni odpustu.

4  Wyrażenia pełniące funkcję grzecznościową można podzielić na dwa rodzaje. Pierwszy 
z nich to autonomiczne akty etykiety językowej, pierwotnie mające formę werbalną, czyli np. po-
witania, podziękowania, życzenia, przeprosiny. Natomiast drugi typ to elementy obudowy aktów 
autonomicznych, które dzielą się na werbalne, np. ośmielam się, mam honor, oraz nominalne: formy 
adresatywne, autoadresatywne i nazywające osobę trzecią, określenia przysłówkowe i przymiotni-
kowe, np. pilnie, szczerze, wierny, miłościwy. Zob. (Marcjanik 2001, s. 281).

JAk26.indb   108 2017-02-10   15:04:01

Język a Kultura 26, 2016
© for this edition by CNS



	 Wpływ zmian społecznych i kulturowych na etykietę językową 	 109

że „Żyją jeszcze silnie naiwne i komiczne formułki pożegnalne: »padam do nóg«, 
»całuję rączki i nóżki« itp. ” (1862, s. 5).

Okres oświecenia przyniósł istotne reformy w systemie edukacji, szczególnie 
szlachty. Jezuickie kolegia, uczące przede wszystkim łaciny i retoryki, zastąpiono 
szkołami świeckimi, w których zwalczano makaroniczne inkrustracje oraz kła-
dziono nacisk na umiejętność posługiwania się jasnym i czystym językiem pol-
skim. Inaczej niż w poprzedniej epoce, latynizmy w formułach grzecznościowych 
są rzadkością ― jedynie na początku badanego okresu widać nieliczne ślady daw-
nej mody, np. w postaci próśb, których ośrodek stanowił czasownik suplikować.

Wśród szlachty, a zwłaszcza w środowiskach arystokratycznych, widoczny 
za to staje się wpływ języka francuskiego — w badanych tekstach łatwiej spotkać 
adieu niż żegnaj. Typowe dla wyższych sfer jest też używanie zamiast polskich 
powitań francuskich bonjour/bonsoir. Zapewne modzie na galicyzmy zawdzię-
czamy również upowszechnienie wcześniej niemal w ogóle nieużywanych zwro-
tów pożegnalnych: do ujrzenia/do zobaczenia/do widzenia, które prawdopodob-
nie są kalką francuskiego au revoir. Francuskie zapożyczenia łatwo także spotkać 
w  obudowie etykietalnej aktów, w której chętnie stosowano obce formy adre-
satywne, szczególnie w przypadku tytulatury standardowej: monsieur, madame, 
mademoiselle.

Podsumowując zmiany, które zaszły w polskiej etykiecie językowej w okresie 
oświecenia, należy podkreślić wyraźne odejście od typowych dla baroku mocno 
amplifikowanych formuł — pełna ornamentów obudowa grzecznościowa często 
dominowała w nich nad ich werbalnym jądrem. Oświeceniowym ideałem był styl 
jasny i precyzyjny, zalecany przez starożytną poetykę. Klasycystyczne dążenie 
do ładu, harmonii i umiarkowania najwyraźniej znalazło swoje odzwierciedlenie 
także w aktach etykietalnych. W ekscerpowanych tekstach długie i pełne ozdob-
ników akty grzecznościowe są już rzadkością. 

Badane stulecie obejmuje również okres romantyzmu, który był reakcją na 
społeczne i polityczne zmiany spowodowane ruchami nacjonalistycznymi i wol-
nościowymi, nawiązującymi do rewolucji francuskiej. Romantycy zakwestiono-
wali podstawy oświeceniowego, racjonalistycznego spojrzenia na świat. Zwrócili 
uwagę na życie wewnętrzne człowieka: uczucia, emocje i wyobraźnię. Podkreślali 
wagę indywidualizmu, zerwali ze sztywnymi poprawnościowymi normami wy-
pracowanymi przez doktrynę klasycyzmu (zob. Zdaniukiewicz 1979, s. 361–373). 
Nie dziwi zatem, że w ekscerpowanych tekstach, szczególnie w korespondencji, 
częstym zjawiskiem są indywidualnie przekształcone formuły etykietalne czy 
wręcz zupełnie odbiegające od znanych schematów akty, będące wyrazem emocji 
nadawcy. 

Szczególnie ciekawym przykładem takich nieszablonowych fraz są te, któ-
re powstały na potrzeby pewnych grup, zwłaszcza tajnych. Fryderyk Skarbek 
w swoich Pamiętnikach odnotował, że w czasie powstania listopadowego ofice-
rowie polscy, wchodząc do obywatelskich domów, witali gospodarzy za pomo-
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cą formuły: Niech będzie pochwalony Jezus Chrystus, wiara i  ojczyzna (Skar-
bek 1878, s. 195). Dodanie do aktu powitalnego, mającego normalnie charakter 
religijny, rzeczowników wiara i ojczyzna nadawało mu wydźwięk patriotyczny, 
adekwatny do sytuacji zrywu narodowowyzwoleńczego. Być może formuła była 
również swoistym hasłem pozwalającym rozpoznać powstańców.

Z  kolei w  listach członków Towarzystwa Filomatycznego uwagę zwracają 
oryginalne salutacje, które zapewne pełniły funkcję integrującą korespondujących, 
były znakiem przynależności do Związku. Powitania te charakteryzuje elipsa cza-
sownika performatywnego życzę, a w funkcji dopełnienia obok lub zamiast szablo-
nowego zdrowia pojawiają się także inne rzeczowniki, które sprawiają, że salutacja 
często nabiera humorystycznego wydźwięku: 

Adam ― Braciom Filomatom zdrowia i powodzenia;
Onufr Tomaszowi zdrowia, miodu i dziewek;
Jeżowi Jarosz niegderania; 
Adamowi Jarosz przechadzek, bostona, śpiewów;
Adam Jeżowi spania i powodzenia (Korespondencja Filomatów (1817–1823) 
1989, s. 182–233).
O ile okres średniopolski charakteryzowała ogromna staranność i skrupulat-

ność w  różnicowaniu form etykiety językowej ze względu na status społeczny 
rozmówców (zob. Cybulski 2003, s. 258), o tyle pierwszy wiek doby nowopol-
skiej przynosi duże uproszczenie w tym zakresie. Rewolucja francuska, przyję-
cie Deklaracji praw człowieka i obywatela oraz wydarzenia związane z Wiosną 
Ludów spowodowały zerwanie z feudalizmem i upowszechnienie idei demokra-
tycznych. W XIX wieku w Polsce rozpoczął się proces ważnych zmian społecz-
nych ― przejście ze struktur stanowych w struktury klasowe (zob. Rachwał 1992, 
s.  41–49). O  miejscu człowieka w  hierarchii społecznej przestało decydować 
tylko jego pochodzenie i  przynależność do określonego stanu. Wyznacznikiem 
społecznego statusu zaczęły być także majątek i wykształcenie. Powstała „nowa 
arystokracja” ludzi bogatych, ale nieposiadających tytułów: bankierów, przedsię-
biorców, kupców. Wzrosła też rola mieszczaństwa. 

Te ważne zmiany społeczne znalazły swoje odzwierciedlenie na gruncie 
etykiety językowej, która również uległa swoistej demokratyzacji. Dużą część 
występujących w badanym materiale formuł stanowią akty bardzo uniwersalne, 
stosowane niezależnie od statusu społecznego nadawcy i odbiorcy, w których je-
dynie pewne elementy etykietalnej obudowy subtelnie sygnalizują różnice rang 
interlokutorów. W początkach okresu nowopolskiego dużą popularność zdobywa-
ją neutralne formuły werbalne, które w ogóle nie wskazują na miejsce partnerów 
w hierarchii społecznej, np. dzień dobry, dobranoc, do widzenia, dziękuję, proszę, 
zapraszam, przepraszam. Często nawet obudowa etykietalna nie była wyznaczni-
kiem relacji asymetrycznej. Pierwotnie wskazujące na niższy status nadawcy for-
my adresatywne, takie jak: pan, dobrodziej, autoadresatywne, np. sługa, podnóżek, 
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atrybutywne, np. wielmożny, miłościwy, i określenia przysłówkowe, typu pokor-
nie, uniżenie, nie tylko uległy konwencjonalizacji, ale również rozpowszechniły 
się wśród niższych warstw społecznych. Tak samo jak w dobie średniopolskiej, 
chętnie powielano przede wszystkim te akty grzecznościowe, które były używane 
przez szlachtę, a szczególnie przez arystokrację. Ważną rolę w szerzeniu formuł 
etykietalnych poza pierwotny zasięg społeczny odgrywała służba, która naśladu-
jąc sposób mówienia swych chlebodawców, rozpowszechniała je wśród niższych 
warstw społecznych. W rezultacie akty te szybko traciły swoją pierwotnie wysoką 
wartość honoryfikatywną. 

Formuły werbalne, niegdyś sygnalizujące bycie poddanym, typu padam do 
stóp, ściskam nogi, całuję ręce, przestały być nośnikiem tego pierwotnego sensu 
i również uległy spospolitowaniu. Ciągła ich żywotność w badanym okresie po-
kazuje jednak, jak ważne były nadal komunikacyjne role pana i sługi ― zwykle 
nadawca odgrywał rolę sługi, a adresatowi przypisana była rola pana, niezależ-
nie od rzeczywistych rang interlokutorów (zob. Cybulski 1994, s. 31–39). Był to 
przejaw respektowania jednej z podstawowych norm polskiej grzeczności, która 
zakłada umniejszanie roli nadawcy (zob. Marcjanik 1992, s. 27–31). 

Nie oznacza to jednak, że w początkach doby nowopolskiej zupełnie prze-
staje być widoczna zależność między stosowanymi formami językowej etykie-
ty a  relacjami społecznymi wiążącymi partnerów interakcji. Oczywiście nadal 
inaczej zwracano się do osób o dużo wyższej randze pragmatycznej aniżeli do 
niższych i  równych sobie. Trudno jednak nie zauważyć, że zasady, którymi się 
przy tym kierowano, były zdecydowanie mniej sztywne i rygorystyczne niż w po-
przedniej epoce. 

Formuł ceremonialnych i  zgodnych z ówczesnymi schematami grzecznoś-
ciowymi używano przede wszystkim w sytuacjach oficjalnych. W przypadku pry-
watnych rozmów i korespondencji, szczególnie jeśli nadawcę i adresata łączyła 
pewna zażyłość, chętnie przekształcano utarte frazy.

Na sposób amplifikowania formuł wpływał w dużej mierze typ kontaktu ― 
dłuższe i  bardziej ceremonialne akty znajdujemy przede wszystkim w  listach. 
Ustna odmiana języka dąży do redukcji znaków. Rozmowa ma też zwykle charak-
ter spontaniczny, nie ma w niej miejsca na długie zastanawianie się czy poprawki, 
jak w przypadku korespondencji. 

W ekscerpowanych tekstach możemy jednak wielokrotnie obserwować wza-
jemne wpływy etykiety epistolarnej i konwersacyjnej. Zarówno w listach znaj-
dujemy akty grzecznościowe typowe dla kontaktów ustnych (np. dzień dobry, 
dobry wieczór, witam, zlituj się), jak i w rozmowach te wywodzące się z formuł 
właściwych dla korespondencji (np. padam do nóg, całuję rączki, pozwolisz, ra-
czysz, prosiłbym, zapraszam na, dziękuję, że). Do rzadkości należą frazy, których 
użycie ograniczało się do odmiany ustnej lub pisemnej języka.

Analiza zebranego materiału pozwala stwierdzić, że pierwszy wiek doby 
nowopolskiej, to czas zasadniczych zmian w polskiej etykiecie językowej. O ile 
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okres średniopolski był epoką wzbogacania struktur (zob. Cybulski 2003, s. 239), 
o tyle w badanym czasie wyraźna jest tendencja do ich upraszczania oraz indywi-
dualizowania.
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The influence of social and cultural changes  
on the language etiquette at the beginning  
of the modern Poland age
Summary

The aim of the article is to indicate the most important modifications in the Polish language eti-
quette that were conditioned by social and cultural changes which can be observed from the mid-18th 
century till the 1860s. What became visible in this period was the crisis of values typical of Sarmatism, 
which, as a consequence, led to the disappearance of acts of language etiquette characteristic of the 
noble sociolect and the emergence of new polite forms. The corpus of the studied texts includes: letters, 
diaries, memoirs, dramas and novels. Such a selected language material allows for the examination of 
both written and oral polite forms, as well as it displays their formal and functional changeability in as 
broad social and cultural context as possible. The analysis of the collected material allows to state that 
the first century of the modern Poland age was the time of the fundamental changes in the Polish lan-
guage etiquette. As much as the middle Poland age was the period of the enrichment of the structures, 
in the examined period there was a clear tendency to simplify and individualize them.

Keywords: language etiquette, modern Poland age, history of the Polish language 
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